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Abstract

This study aims to shed light on the application of translation in translating literary texts.
[t also attempts to discuss this specialized art based on the problems of translating literary
texts faced by the students especially from English to Arabic. The researcher adopted the
descriptive and analytical methodologies where she has given a full account of Arabic and
English culture backgrounds as well as literary genres of these two languages. In addition,
the researcher analyzes a number of 21 students’ perceptions about William Shakespeare’s
“A Midsummer’s Night Dream” which translated from English into Arabic and their difficulties
in understanding the meaning of the text. The results of the study have shown that most of
the respondents enjoyed reading translated literary texts from English to Arabic even though
they encountered some difficulties to understand the meaning. They also believe that reading
translated literary texts will enhance their language competency and vocabulary.
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Abstrak

Penelitianinibertujuanuntuk menjelaskan penerapanterjemahandalammenerjemahkan
teks-teks sastra. Penelitian ini juga mencoba untuk membahas masalah-masalah yang
dihadapi oleh siswa dalam menerjemahkan karya-karya sastra terutama dari bahasa Inggris
ke bahasa Arab. Peneliti mengadopsi metodologi deskriptif dan analisis di mana ia memberi
penjelasan secara lengkap mengenai latar belakang budaya Arab dan Inggris serta genre
sastra dari dua bahasa tersebut. Selain itu, peneliti menganalisis 21 persepsi siswa tentang
karya William Shakespeare "A Midsummer Night Dream" yang diterjemahkan dari bahasa
Inggris ke Arab dan kesulitan mereka dalam memahami makna teks. Hasil penelitian ini
menunjukkan bahwa sebagian besar responden menikmati membaca teks-teks sastra yang
diterjemahkan dari bahasa Inggris ke Arab meskipun mereka mengalami beberapa kesulitan
untuk memahami makna. Mereka juga percaya bahwa membaca teks-teks sastra yang
diterjemahkan akan meningkatkan kompetensi bahasa dan kosa kata mereka.
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